
[image: Framsida]



Myteriet på Helsingör

Jack London

Öfversättning af
ernst lundquist






















Myteriet på Helsingør
år oversatt från engelska av Ernst Lundquist

Originaltitel: The Mutiny on the Elsinore

© 1915 Jack London © 2016 SAGA Egmont, an imprint of Lindhardt og Ringhof A/S Copenhagen

All rights reserved

ISBN: 9788711636794

1. Ebook-Auflage, 2016

Format: EPUB 3.0

SAGA Egmont www.saga-books.com – a part of Egmont, www.egmont.com


Första kapitlet.

Resan artade sig illa från början. Jag hade drifvits ut från mitt hotell en bitande marsmorgon, farit genom Baltimore och kommit ner till ändan af piren alldeles i tid. Klockan nio skulle bogserångaren ha fört mig nedför viken och rott mig ombord på »Helsingör», och med växande retlighet satt jag där frusen inne i min taxameterbil och väntade. På yttersätet sutto kusken och Wada hopkrupna i en temperatur, som kanske var en half grad kallare än min. Men där fanns ingen bogserångare.

Possum, foxterriervalpen, som Galbraith så tanklöst prackat på mig, gnällde och skalf i mitt knä innanför min öfverrock och under skinnfällen. Men han ville inte ligga stilla. Oafbrutet gnällde han och krafsade och bråkade för att komma ut. Och då han väl kom ut och kölden bet honom, gnällde och krafsade han lika envist för att komma in igen.

Hans oupphörliga jämmer och rörelser voro allt utom lugnande för mina pinade nerver. Först och främst intresserade jag mig inte för kräket. Han var ingenting alls för mig. Jag kände honom inte. Flera gånger var jag nära att skänka honom till kusken. En gång, då två små flickor — tydligen hamnuppsyningsmannens döttrar — kommo fram, sträckte jag ut handen mot dörren för att öppna den, så att jag skulle kunna ropa på dem och presenta dem det gnällande lilla kräket.

Som afskedsöfverraskning från Galbraith hade han anländt till hotellet i går kväll med expresståget från Newyork. Det var så likt Galbraith. Han kunde ju så lätt ha burit sig anständigt åt som andra människor och skickat frukt … eller till och med blommor. Men nej, hans vänskaps ingifvelse måste nödvändigt anta formen af en gläfsande, bjäbbande två månaders valp. Och med terrierns ankomst hade det otrefliga börjat. Hotellsekreteraren dömde mig ohörd som brottsling. Jag hade ju inte ens haft tid att tänka ut brottet. Och så hade Wada på eget beråd och af egen dumhet försökt smuggla in valpen i hans rum och blifvit ertappad af en af hotellets detektiver. Wada glömde genast all sin engelska och drog på med hysterisk japanska, och hotelldetektiven kom bara ihåg sin irländska, medan sekreteraren otvetydigt lät mig förstå, att det var bara hvad han hade väntat af mig.

Jag svor öfver hunden. Och öfver Galbraith också. Och där jag satt och frös i min bil på den blåsiga piren, svor jag äfven öfver mig själf och mitt galna infall att ge mig ut och resa på ett segelfartyg rundt Kap Horn.

Vid tiotiden kom en ung man af obestämbart yrke gående med en kartong, som några minuter därefter lämnades till mig af pirvaktaren. Den tillhörde lotsen, sade han, och han gaf chauffören instruktion, hur han skulle leta sig fram till en annan pir, hvarifrån jag, ovisst när, skulle bli förd ut till Helsingör af någon annan bogserare. Detta ökade endast min retlighet. Hvarför kunde man inte ha underrättat mig lika väl som lotsen?

En timme därefter, medan jag ännu satt i min bil vid landändan af den nya piren, kom lotsen. Jag kunde inte ha tänkt mig någonting mera olikt en lots. Här var ingen blåjackad, väderbiten sjöbuss, utan en lågmäld herre, eller mest lik den typ af välsituerad affärsman, som man träffar på alla klubbar. Han presenterade sig genast, och jag inbjöd honom att dela min iskalla bil med Possum och bagaget. Allt hvad han visste var, att kapten West hade gjort någon ändring beträffande afgångstiden, men han trodde, att bogseraren kunde komma när som helst.

Och det gjorde den, klockan ett på dagen, sedan jag måst vänta och frysa i fyra ändlösa timmar. Under tiden hade jag fått alldeles klart för mig, att jag inte skulle komma att tycka om den där kapten West. Fastän jag aldrig träffat honom, hade hans sätt att behandla mig från början varit minst sagdt nonchalant. Då Helsingör låg i Erie-dockan, nyankommen från Californien med kornlast, hade jag rest dit från Newyork för att inspektera hvad som skulle bli mitt hem i flera månader. Jag hade blifvit förtjust i fartyget och dess bekvämligheter. Till och med den för mig bestämda hytten var tillfredsställande och mycket rymligare än jag hade väntat. Men då jag tittade in i kaptenens hytt, blef jag häpen öfver dess komfort. Då jag säger, att den hade direkt förbindelse med ett badrum och att den bland annat var försedd med en stor järnsäng, sådan man aldrig kan vänta sig att få se på sjön, har jag sagt tillräckligt.

Jag hade naturligtvis beslutat, att badrummet och den stora järnsängen skulle bli mina. Då jag bad redarna göra upp saken med kaptenen, tycktes de bli generade och ej anse sig ha med saken att göra. »Jag har ingen aning om, hvad jag skall betala», sade jag. »Och det frågar jag inte efter. Antingen det kostar hundra femtio dollars eller fem hundra, måste jag ha den där hytten.»

Harrison och Gray, redarna, öfverlade tyst sins emellan och trodde knappt, att kapten West skulle gå in på arrangemanget. »Då är han den förste sjökapten jag någonsin hört talas om, som inte skulle göra det», sade jag tvärsäkert. »Alla Atlantångares kaptener sälja ju sina hytter.»

»Men kapten West är inte kapten på någon Atlantångare», anmärkte mr Harrison saktmodigt.

»Kom ihåg, att jag skall vara på fartyget i många månader», svarade jag. »Herre Gud, bjud honom ända till tusen, om det blir nödvändigt.»

»Vi ska försöka», sade mr Gray, »men vi varna er för att bygga för mycket på våra ansträngningar. Kapten West är i Searsport för tillfället, och vi ska skrifva till honom i dag.»

Till min förvåning ringde mr Gray upp mig några dagar därefter för att underrätta mig, att kapten West hade afslagit mitt anbud. »Bjöd ni honom ända till tusen?» frågade jag. »Hvad sade han?»

»Han beklagade, att han inte kunde gå in på hvad ni begärde», svarade mr Gray.

En dag därefter fick jag ett bref från kapten West. Stilen och ordvalet voro gammaldags stela. Han beklagade, att han ännu icke fått göra min bekantskap, och försäkrade mig, att han personligen skulle se till, att min hytt blef bekväm. Han hade af den anledningen redan gifvit order till mr Pike, förste styrman på Helsingör, att rifva ner väggen mellan min hytt och den angränsande reservhytten. Vidare — och här var det min brist på sympati för kapten West började — underrättade han mig, att om jag skulle känna mig missbelåten, då vi väl kommo ut till hafs, skulle han i så fall gärna byta hytt med mig.

Naturligtvis visste jag efter en sådan afsnäsning, att inga omständigheter någonsin skulle kunna förmå mig att ligga i kapten Wests järnsäng. Och det var denne kapten Nathaniel West, som jag ännu inte kände, som nu hade låtit mig sitta på pirar och frysa i fyra ohyggliga timmar. Ju mindre jag såg till honom under resan desto bättre, lydde mitt beslut, och det var med en viss förtjusning jag tänkte på de många boklårar jag hade skickat ombord från Newyork. Gudskelof, jag behöfde då inte vara beroende af sjökaptener för att förströ mig.

Jag lämnade Possum till Wada, som höll på att göra upp med chauffören, och medan bogserarens gastar buro mitt bagage ombord, presenterade lotsen mig för kapten West. Vid första ögonblicket såg jag, att han lika litet var kapten som lotsen var lots. Jag hade sett de bästa af den där sorten, Atlantångarnas kaptener, och han var lika litet lik dem som han var lik de bitvargskeppare jag hade läst om i böcker. Bredvid honom stod en dam, af hvilken man ej såg mycket, och som utgjorde en varm och grann färgklick med den stora muff och boa af röd räf, hvari hon nästan var begrafd.

»Herre Gud, hans hustru!» hviskade jag hastigt till lotsen. »Hon följer med honom …»

Jag hade uttryckligen gjort upp med mr Harrison, då jag bestämde mig för resan, att det enda jag omöjligen kunde gå in på var, att kaptenen på Helsingör skulle ta sin hustru med sig på resan. Och mr Harrison hade smålett och försäkrat mig, att kapten West ej skulle ha någon hustru med sig på resan.

»Det är hans dotter», svarade lotsen halfhögt. »Hon är väl här för att ta afsked af honom. Hans hustru dog för öfver ett år sedan. Det påstås, att det är därför han har gifvit sig till sjöss igen. Han hade ju tagit afsked.»

Kapten West gick emot mig, och innan våra utsträckta händer möttes, innan hans ansikte öfvergick från hvila till hälsning och läpparna rörde sig för att tala, fick jag det första öfverraskande intrycket af hans personlighet. Lång, mager, med ett slags rasprägel i sitt ansikte, som jag ännu så länge endast fick en otydlig förnimmelse af, var han lika kylig som dagen var kall, lika afmätt som en kung eller kejsare, lika fjärran som den aflägsnaste fixstjärna, lika neutral som en proposition i Euklides. Och så, just innan våra händer möttes, en glimt af — å — en så aflägsen och behärskad hjärtlighet … och den satte lif i de många små rynkorna i ögonvinklarna, de klara blå ögonen fingo en nästan färgkraftig värme, hela ansiktet tycktes smälta, de tunna läpparna, nyss bistert slutna, blefvo lika älskliga som Sarah Bernhardts, då hon formar ljud till ord.

Denna första blick på kapten West gjorde ett så egendomligt intryck på mig, att jag ertappade mig själf med att vänta, att — jag vet inte hvilka ord af hittills ohörd välvilja och visdom skulle falla från hans läppar. Men han uttalade sitt banalaste beklagande öfver den försenade afgången med en röst, som framkallade ny öfverraskning hos mig. Den var låg och blid, nästan för låg, men ändå klar som en klocka och färgad af en svag brytning från New-England.

»Och här är den unga damen, som är skuld till dröjsmålet», afslutade han, i det han presenterade sin dotter. »Margaret, det är mr Pathurst …»

Hennes behandskade hand dök hastigt fram ur räfskinnet för att möta min, och där stod jag och såg in i ett par gråa ögon, som allvarligt och stadigt riktades på mig. Den bringade en alldeles ur fattningen, denna kalla, genomträngande, forskande blick. Icke som om den varit utmanande, men den var så öfverlägset affärsmässig. Ungefär som man skulle se på en ny kusk, som man stod i begrepp att städsla. Jag visste inte då, att hon skulle följa med på resan och att hennes nyfikenhet på den man, som skulle bli hennes medpassagerare i ett halft år, därför var helt naturlig. Hon förstod genast situationen, och hennes läppar och ögon smålogo, medan hon talade.

Medan vi satte oss i rörelse för att gå in i bogserångarens salong, hörde jag Possums darrande gnäll stegras till tjut och gick bort för att säga till Wada att bära in hunden, så att han slapp frysa. Jag fann honom sysslande med mitt bagage, i det han petade min necessär upprätt med min lilla automatiska studsare. Jag blef häpen öfver detta berg af reseffekter, omkring hvilka mina endast utgjorde en frans. Proviantförråd, var min första tanke, men så lade jag märke till mängden af koffertar, kappsäckar, kartonger, paket och bylten af alla slag. Initialerna pä något, som hade en misstänkt likhet med en dams hattask, fångade min blick: »M. W.» Men kapten Wests förnam var Nathaniel. Vid närmare granskning fann jag åtskilliga »N. W.», men öfverallt såg jag »M. W.» Sedan kom jag ihåg, att han hade kallat henne Margaret.

Jag var för ond för att gå tillbaka till salongen och gick af och an på det kalla däcket och bet mig förargad i läppen. Jag hade så uttryckligen förbehållit mig hos redarna, att ingen kaptensfru skulle få följa med. Det sista under solen jag önskade i de trångbodda förhållandena på ett fartyg var en kvinna. Men jag hade aldrig tänkt på någon kaptensdotter. För två cents var jag färdig att afstå från hela resan och återvända till Baltimore med bogserångaren.

Då det af vår fart framkallade luftdraget hade riktigt kylt igenom mig, varseblef jag, att miss West kom gående framåt det smala däcket, och kunde ej undvika att bli frapperad af hennes spänstiga och raska gång. Hennes ansikte hade trots sin fasta modellering en prägel af bräcklighet, som motsades af hennes kraftiga växt. Åtminstone kunde man misstänka, att hennes kropp var kraftigt byggd af hennes sätt att röra den, men man kunde ej urskilja mycket af dess linjer under det formlösa pälsverket.

Jag svängde mig om på klacken och började dystert betrakta berget af reseffekter. En stor packlår tilldrog sig min uppmärksamhet, och jag stod och stirrade på den, då hon sade bakom mig:

»Det var egentligen det där, som förorsakade dröjsmålet.»

»Hvad är det?» frågade jag likgiltigt.

»Å, det är Helsingörs piano, nyrenoveradt. Då jag beslöt mig för att komma med, telegraferade jag till mr Pike — styrmannen, ni vet. Han gjorde sitt bästa. Det var pianofabrikens fel. Och medan vi väntade i dag, gaf jag dem en uppsträckning, som de inte skola glömma så snart.»

Hon skrattade vid minnet däraf och började titta och leta bland bagaget, som om hon sökt efter någon särskild sak. Då hon funnit hvad hon ville, ämnade hon gå tillbaka, men hejdade sig och sade:

»Vill ni inte komma in i salongen, där det är varmt? Vi äro inte framme förr än om en halftimme.»

»När beslöt ni er för att göra den här resan?» frågade jag helt tvärt.

Den blick hon gaf mig var så snabb, att jag förstod, att hon i detta ögonblick hade genomskådat hela min sura och missbelåtna stämning.

»I förrgår», svarade hon. »Hvarför frågar ni det?»

Hennes raskhet att tala och svara gjorde mig brydd, och innan jag hann säga något, fortfor hon:

»Nu skall ni inte alls vara ond för att jag kommer med, mr Pathurst. Jag har förmodligen mera erfarenhet af långresor än ni, och vi ska allesammans få det trefligt och bra. Ni kan inte genera mig, och jag lofvar, att jag inte skall genera er. Jag har seglat med passagerare förr, och jag har lärt mig att stå ut med mera än de någonsin ha visat sig kunna stå ut med. Ja, så är det med den saken. Låt oss bara börja på rätta sättet, så är det ingen konst att också få fortsättningen all right. Jag vet, hvad det är som grämer er. Ni tror, att ni skall behöfva underhålla mig. Men var god och kom ihåg, att jag inte behöfver underhållas. Jag har aldrig varit med om någon långresa, som har varit för lång, och då den är slut, har jag alltid för mycket ogjordt, för att resan skall ha hunnit bli tråkig och … jag spelar inga slagdängor.»


Andra kapitlet.

Nylastad med kol låg Helsingör mycket djupt i vattnet, då vi lade till vid dess sida. Jag vet för litet om fartyg för att kunna beundra dess linjer, och dessutom var jag ej i stämning att beundra. Jag kämpade ännu med mig själf, huruvida jag skulle slunga alltsamman och återvända med bogseraren. Af allt detta får man ej dra den slutsatsen, att jag är vankelmodig. Tvärtom.

Det värsta var, att jag aldrig från den dag, då tanken först dök upp, hade varit pigg på resan. Skälet, hvarför jag företog den, var faktiskt det, att det inte fanns något annat, som jag var pigg på. Lifvet hade nu på någon tid förlorat sin bouquet. Jag var icke utsliten, ej heller var jag precis uttråkad. Men allting hade mist sin krydda. Jag hade tappat smaken för mina medmänniskor och alla deras små dåraktiga, allvarliga sträfvanden. Ännu mycket längre hade jag varit missbelåten med kvinnorna. Jag hade fördragit dem, men jag hade varit alldeles för kritisk beträffande deras naiva fel, deras nästan vildsinta hängifvenhet för könets bestämmelse, för att kunna vara förtjust i dem. Och jag hade råkat bli öfverväldigad af hvad jag kallade konstens ytlighet — en pompös fingerfärdighet, ett raffineradt charlataneri, som förde icke allenast dess dyrkare utan äfven dess utöfvare bakom ljuset.

Kort och godt, jag gick ombord på Helsingör, emedan det var lättare att göra det än att låta bli; men allt annat var lika olycksbådande lätt. Det var förbannelsen i den belägenhet, hvari jag råkat. Det var därför jag, då jag steg upp på Helsingörs däck, halft hade lust att säga till dem att behålla mitt bagage kvar, där det var, och ta afsked af kapten West och hans dotter.

Jag tror nästan, att hvad som bestämde mig var det välkomnande, gästfria leende miss West gaf mig, då hon gick direkt öfver däcket till salongen, och medvetandet, att det måste vara riktigt varmt och godt i salongen.

Mr Pike, styrmannen, hade jag redan träffat, då jag besåg fartyget i Erie-dockan. Han smålog ett stelt, stramt leende, som måste ha varit påkostande, men gjorde ingen min af att trycka min hand, gaf sig genast till att ropa kommandoord till ett halft dussin blåfrusna unga och gamla karlar, som rusade upp någonstädes ur fartygets mellanparti. Mr Pike hade druckit. Det var tydligt. Hans ansikte var pussigt och blekt, och hans stora gråa ögon voro hvassa och blodsprängda.

Jag stod där och såg med växande nedslagenhet, hur mina tillhörigheter kommo ombord, och okvädade min viljesvaghet, som hindrade mig att uttala de få ord, hvarigenom det kunde ha blifvit slut på detta. Hvad det halfva dussinet karlar beträffade, som nu höllo på att bära bagaget akterut till salongen, voro de olika alla de föreställningar jag någonsin gjort mig om sjömän. På Atlantångarna hade jag då aldrig sett något, som påminde om dem.

En af dem, en aderton års yngling med mycket piggt ansikte, smålog mot mig med ett par egendomliga italienska ögon. Men han var dvärg. Han var så liten, att han nästan endast bestod af sjöstöflar och sydväst. Och ändå var han inte riktigt italiensk. Jag var så säker på det, att jag frågade styrmannen, och han svarade vresigt:

»Den där? Pysslingen? Han är dago, italienskt halfblod. Den andra hälften är japansk eller malajisk.»

En gammal man, som befanns vara högbåtsmannen, var så orkeslös, att jag trodde han nyligen varit utsatt för någon olyckshändelse. Hans ansikte var oxaktigt slött, och då han släpade och hasade sina grofva skor öfver däck, stannade han då och då efter några steg för att lägga båda händerna på magen och utföra en egendomlig, prässande och lyftande rörelse. Månader skulle gå, hvarunder jag såg honom göra detta tusentals gånger, innan jag fick veta, att det alls icke var något fel med honom och att detta tilltag endast var en vana. Hans ansikte påminde mig om »Mannen med hackan», utom att det var obeskrifligt och omätligt mycket dummare. Och hans namn var, som jag sedan fick veta, Sundry Buyers. Och han var högbåtsman på det vackra amerikanska skeppet Helsingör — som ansågs vara ett af de grannaste nu existerande segelfartygen!

I denna flock af gubbar och pojkar, som buro bagaget, såg jag endast en vid namn Henry, en sexton års yngling, som i någon ringa mån liknade min föreställning om sjömän. Han hade kommit från ett skolskepp, berättade styrmannen mig, och detta var hans första oceanresa. Hans ansikte var markeradt, lifligt som hans kroppsrörelser, och han uppbar sina sjömansaktiga kläder med sjömansaktigt behag. Han var i själfva verket, som jag sedan skulle komma under fund med, den ende sjömanslika varelsen både föroch akterut.

Den egentliga besättningen hade ännu ej kommit ombord, men väntades i hvarje ögonblick, tillkännagaf styrmannen med en olycksbådande grimas. De, som redan funnos ombord, voro hoprafsadt folk, som tagit hyra i Newyork utan bemedling af sjömanshusets ombud. Och hurudan själfva besättningen kunde vara, det visste Gud allena — sade styrmannen. Pysslingen, han som var halft japan (eller malaj) och halft italienare, var en duktig sjöman, fastän han haft hyra på ångbåtar, och detta var hans första resa på ett segelfartyg.

»Vanliga sjömän?» fnös mr Pike till svar på en fråga. »Så’na ha vi inga. Landtkrabbor! än se’n då? Hvarenda bondtölp och kofösare är en duktig sjöman nu för tiden. Men så ä’ de ansedda och aflönade därefter. Kofferditjänsten är alldeles åt helvete. Det finns inga sjömän längre. De dogo allesammans för många år se’n, innan ni ännu var född.»

Jag kände, hur styrmannens andedräkt luktade simpel whisky. Men han raglade icke och visade inga tecken till att vara berusad. Icke förr än efteråt fick jag veta, att hans talförhet var någonting ytterst ovanligt och framkallad af sprit.

»Det hade varit en Guds nåd, om jag hade dött för många år se’n», sade han, »hellre än att lefva och se sjömän och skepp försvinna från sjön.»

»Men Helsingör lär ju vara ett af de präktigaste …» invände jag.

»Det är hon … nu för tiden. Men hvad är hon? En förbannad lastdragare. Hon är inte byggd till att segla, och om hon vore det, fanns det inga sjömän, som kunde sköta henne. Herre Gud, våra gamla snabbseglande clippers! När jag tänker på dem! Våghalsen, Fallande stjärnan, Flygfisken, Sjötrollet, Hjorthunden, Harvey Birch, Bläsanden, Hafsormen, Norrskenet! Och när jag tänker på de flottor af teclippers, som brukade lasta i Hongkong och segla i kapp på de östra farvattnen. En grann syn! En grann syn!»

Jag var intresserad. Här var en man, en karl med lif i. Jag hade ingen brådska att gå in i hytten, där jag visste, att Wada höll på att packa upp mina saker, så att jag gick af och an på däcket tillsammans med den väldige mr Pike. Väldig var han på allt vis, bredaxlad, groflemmad och drygt sex fot lång, fastän han hängde med axlarna.

»Ni är en präktig karl att se på», komplimenterade jag.

»Har varit, har varit», mumlade han dystert, och nu kände jag åter whiskylukten.

Jag kastade en förstulen blick på hans seniga händer. Hvarje finger var som två af mina. Hans handled var som bägge mina.

»Hur mycket väger ni?» frågade jag.

»Två hundra tio. Men på min bästa tid gick jag ända upp till två hundra fyrtio.»

»Och Helsingör kan inte segla?» sade jag och tog åter upp det ämne, som hade satt lif i honom.

»Jag slår vad om hvad som helst, från ett skålpund tobak till en månads hyra, att hon inte gör den här ronden på hundra femtio dagar», svarade han. »Jag har ändå gjort den på åttionio dagar med Flygande molnet — jaha, sir, åttionio dagar från Sandy Hook till Frisco. Sextio mans besättning, som voro män, och åtta pojkar, och så framåt bara! Tre hundra sjuttiofyra mil om dagen i fint väder och i storm aderton knop — ja, det är ändå alldeles för lågt räknadt. Åttionio dagar — ingen kunde nå’nsin gå om henne, bara en gång gjorde Andrew Jackson lika många knop, och det var nio år efteråt. Ja, det var tider, det!»

»När gjorde Andrew Jackson lika många knop?» frågade jag, ty jag började misstänka, att han dref med mig.

»1860», svarade han genast.

»Och ni seglade med Flygande molnet nio år förut, och nu ha vi 1913 — det var ju för sextiotvå år sedan», attackerade jag.

»Och jag var sju år gammal», fnittrade han. »Min mor var akterstäderska på Flygande molnet. Jag är född på hafvet. Då jag var tolf år, var jag jungman på Morgonstjärnan, då den gick rundt på nittionio dagar — halfva besättningen i bojor nästan hela tiden, fem man, som gått till väders, nedskjutna bortom Kap Horn, udden på våra slidknifvar bruten tvärs af, stålhandskar och koffernaglar flögo i luften, tre man skötos ner af befälet på en dag, andre styrmannen ihjälslagen, och ingen visste hvem som hade gjort det, framåt bara! Nittionio dagar från land till land, en resa på sjutton tusen mil och öst-västvart rundt Kap Stiff!»

»Men då är ni ju sextionio år», envisades jag.

»Det är jag också», svarade han stolt, »och ändå en styfvare karl än de ynkliga pojkstackarna nu för tiden. En hel generation af dem skulle dö af hvad jag har varit med om. Har ni nån’sin hört talas om Soliga Södern? Hon, som blef såld till slafskepp i Havana och ändrade sitt namn till Emanuela?»

»Jaså, ni har seglat Middle-passagen, slaftraden mellan Afrika och Västindien?» utropade jag, efter jag kom ihåg det gamla namnet.

»Jag var med på Emanuela den dagen i Mozambikkanalen, då Flinck tog fast oss med nio hundra slafvar i lastrummet. Men han skulle inte ha haffat oss, om han inte haft ånga.»

Jag fortfor att drifva upp och ner bredvid denna bastanta relik från det förflutna och höra på hans antydningar och frammumlade minnen från gamla dagar, då man jagade och dödade människor. Han var för massiv för att uppgiften om hans ålder verkligen skulle vara sann, men då jag granskade hans böjda rygg och hur han släpade sina stora fötter som en åldring, blef jag öfvertygad om, att han verkligen var så gammal som han uppgifvit. Han talade om en kapten Somers.

»Han var en storartad kapten», sade han. »Och under de två år jag seglade som styrman med honom, var det aldrig en hamn, där jag inte smet från fartyget, då han löpte in, och låg gömd, tills jag smög mig ombord igen, då han seglade ut.»

»Hvarför det?»

»För besättningens skull, de hade svurit att se mitt hjärtblod för mitt sätt att lära dem bli sjömän. Å, så många gånger jag blef fast och skepparn fick betala plikt för mig — men ändå var det mitt arbete, som gjorde, att fartyget förtjänade pengar.»

Han sträckte upp sina stora labbar, och då jag betraktade hans knöliga, illa formade knogar, förstod jag hvad för slags arbete han haft.

»Men allt det där är förbi nu», klagade han. »En sjöman är en fin karl nu för tiden. Man får hvarken höja rösten eller knytnäfven mot dem.»

I detta ögonblick anropades han uppifrån akterdäck af andre styrmannen, en groflemmad, slätrakad, ljuslagd man af ordinär längd.

»Bogseraren är i sikte med besättningen», tillkännagaf han.

Styrmannen brummade ett svar och tillade: »Kom ner, mr Mellaire, och gör bekantskap med vår passagerare! »

Jag kunde ej låta bli att lägga märke till den min och hållning, hvarmed mr Mellaire kom utför akterdäckstrappan och inlät sig på presentationen. Han var artig på ett gammaldags sätt, lågmäld, blid och alldeles säkert från sydstaterna.

»Sydlänning?» sade jag.

»Från Georgien, sir», han bugade sig och smålog, som endast en man från sydstaterna kan buga sig och småle.

Hans drag och uttryck voro vänliga och milda, och ändå var hans mun den grymmaste skåra jag någonsin sett i en mans ansikte. Det var en skåra. Det finns intet annat ord för att beskrifva denna brutala, tunnläppade, formlösa mun, som uttalade älskvärda saker så älskvärdt. Ofrivilligt tittade jag på hans händer. Liksom styrmannens hade de grof benstomme, illa medfarna knogar och dålig form. Jag såg in i hans blåa ögon. På ytan af dem var en hinna af ljus, ett skimmer af blid vänlighet och hjärtlighet, men bakom detta skimmer fanns hvarken uppriktighet eller barmhärtighet, det visste jag. Bakom detta skimmer fanns någonting kallt och förfärligt, som lurade och väntade och vaktade — någonting kattlikt, någonting fientligt och lifsfarligt. Bakom detta skimmer af mildt ljus och människovänlighet fanns det lefvande, fruktansvärda, som hade förvandlat munnen till en sådan ohygglig skåra. Hvad jag anade bakom i dessa ögon isade mig som någonting frånstötande och sällsamt.

Då jag vände mig till mr Mellaire och talade med honom och smålog och växlade behagliga talesätt, erfor jag samma känsla, som kommer öfver en i skogen eller djungeln, då man vet, att rofdjurs osynliga, vilda ögon speja på en. Jag var uppriktigt sagdt rädd för det, som låg på lur där inne i mr Mellaires hufvud. Det faller sig eljes naturligt att sätta likhetstecken mellan form och skapnad och den anda, som dväljes där bakom. Men detta kunde jag ej göra med andre styrmannen. Hans ansikte och form och sätt och obesvärade älskvärdhet voro någonting, bakom hvilket han själf — någonting helt olika — låg gömd.

Jag såg, att Wada stod i kajutdörren, tydligen väntande på att få begära instruktioner. Jag nickade och ämnade följa honom in. Mr Pike såg hastigt på mig och sade:

»Ett ögonblick, mr Pathurst.»

Han gaf några tillsägelser till andre styrmannen, som gjorde helt om och gick förut. Jag stod och väntade på mr Pikes meddelande, som han höll inne med, tills han såg att andre styrmannen var riktigt utom hörhåll. Då lutade han sig fram tätt intill mig och sade:

»Nämn inte det där om min ålder för någon. För hvar gång jag skrifver under nytt kontrakt, uppger jag mig ett år yngre. Jag är femtiofyra nu i rullorna. »

»Och ni ser inte en dag äldre ut», svarade jag i lätt ton, men det var mitt verkliga allvar.

»Inte heller känner jag mig så. Jag är uthålligare än de raskaste ungdomar både i fråga om arbete och lek. Låt inte min ålder komma till någons öron, mr Pathurst. Skeppare äro inte angelägna efter styrmän i trakten af sjuttiotalet. Och inte fartygsägarna heller. Jag har haft mina förhoppningar på det här fartyget, och jag skulle ha fått det, om inte gubben hade beslutat sig för att gå till sjöss igen. Som om han behöfde pengarna! Den gamla snålvargen!»

»Är han förmögen?» frågade jag.

»Förmögen? Om jag hade en tiondel af hans pengar, kunde jag slå mig ned på ett hönseri i Californien och lefva som en gödd tupp — ja, om jag hade en femtedel af hvad han har lagt på kistbottnen. Han rår ju om en massa aktier i alla Blackwood-fartygen, och de ha alltid haft tur och alltid förtjänat pengar. Jag börjar bli gammal nu, och det är på tiden att jag blir kapten. Men nej, då får den satans gubben i sitt hufvud att gå till sjöss igen, just som jag skulle ha tagit hans plats.»

Jag ämnade åter gå in i salongen, men hejdades af styrmannen. »Mr Pathurst! Ni säger väl ingenting om min ålder?»

»Nej, visst inte, mr Pike», sade jag.


Tredje kapitlet.

Alldeles genomfrusen frapperades jag genast af den behagliga värmen i salongen. Alla dörrar, som mynnade ut där, stodo öppna, så att jag hade för mig liksom en lång rad af rum eller en hel våning. Ingången från öfre däcket, på babords sida, ledde till en bred, fint mattbelagd gång. I denna korridor utmynnade fem hytter från babords sida: först, då man kom in, styrmannens, sedan de båda hytter, som för min räkning sammanslagits till en, därpå stewardens hytt och gränsande därintill, sist i raden, en hytt, som användes till förvaringsrum för klädespersedlar.

På andra sidan om gången låg ett område, som jag ännu ej kände till, men jag visste, att det innehöll matsalen, badrummen, den egentliga salongen, som verkligen var som ett stort boningsrum, kaptenens hytt och förmodligen miss Wests hytt. Jag hörde henne gnola på en visa, medan hon sysslade med att packa upp. Stewardens penteri, afskildt medels tvärgångar och trappan, som ledde till navigationshytten öfver akterdäcket, var strategiskt anbragt i medelpunkten för alla dess operationer. På styrbords sida därom lågo alltså kaptenens och miss Wests hytter, föröfver lågo matsalen och salongen, och på babords sida var den rad af hytter jag har beskrifvit, hvaraf två voro mina.

Jag gick nedåt gången akterut och fann, att den mynnade ut i aktern af Helsingör och bildade ett enda stort rum minst trettiofem fot bredt och femton à aderton fot djupt, naturligtvis afrundadt som skeppets akter. Det såg ut som ett förrådsrum. Jag lade märke till tvättbaljor, segelduksrullar, många kistor, upphängda salta och rökta skinkor, en stege, som genom en liten lucka ledde upp till akterdäck, och på golfvet ännu en lucka.

Jag talade med stewarden, en gammal kines, slät i ansiktet och rask i sina rörelser; jag fick aldrig veta hans namn, men i mönsterrullan angafs hans ålder som femtiosex.

»Hvad är det där nere?» frågade jag och pekade på luckan i golfvet.

»Sjukrum», svarade han.

»Och hvem äter där?» Jag pekade på ett bord med två fastskrufvade stolar.

»Sekondbordet. Andre styrman och timmerman äta vid det bordet.»

Då jag hade slutat ge Wada instruktioner angående ordnandet af mina saker, såg jag på mitt ur. Det var ännu tidigt, endast några minuter öfver tre; jag gick därför upp på däck igen för att åse besättningens ankomst.

Den egentliga ombordstigningen från bogserångaren hade jag gått miste om, men föröfver om midskeppskajutan mötte jag några efterblifna, som ännu ej hunnit ner i skansen. De voro druckna, och en uslare, ynkligare, mera motbjudande grupp af karlar hade jag aldrig sett i något fattighärbärge. Deras kläder voro trasor. Deras ansikten voro svullna, blodiga och smutsiga. Jag vill inte säga, att de voro bandittyper. De voro endast snuskiga och gemena. De voro gemena till utseende, språk och sätt.

»Seså, rör på spelet! Stufva ner era grejor i skansen! »

Mr Pike uttalade skarpt dessa ord från kommandobryggan. En lätt och graciös brygga af stål och plank följde Helsingörs hela längd, den började vid akterdäck, gick öfver midskeppskajutan och skansen och förenade sig med backen förut.

Vid styrmannens befallning vände männen sig om raglande och glodde upp på honom, och ett par gjorde sig klumpigt redo att lyda. De andra upphörde med sitt onyktra joller och tittade surmulet nå styrmannen. En af dem, hvars ansikte af någon okynnig gud fuskats bort i tillverkningen och som hette Larry, efter hvad jag sedan fick veta, brast i gapskratt och spottade fräckt på däcket. Sedan vände han sig utmanande till sina kamrater och frågade högt och hest:

»Hvem i helvete är det där gamla kadavret?»

Jag såg mr Pikes resliga gestalt rycka till krampaktigt och ofrivilligt, och jag märkte, hur hans stora händer kramade om kommandobryggans räckverk. Men för öfrigt behärskade han sig.

»Ge dig af, du», sade han. »Jag vill inte höra mera af dig. Gå ner i skansen.»

Sedan vände han sig om till min förvåning och gick akterut på kommandobryggan, medan bogseraren gjorde loss sina ändar. Detta var således allt, trots hvad han talat så vidt och bredt om att jaga och döda, tänkte jag. Icke förr än efteråt kom jag ihåg, medan jag dref i väg akterut, att jag såg kapten West stå lutad mot ledstången i akterdäckets trappa och se mot fören.

Bogserångaren hade kastat loss, och jag var intresserad af att åse manövern, tills den backat sig klar från skeppet; då hördes från fören ett underligt kaos af skrik och skrän, i det en mängd rusiga röster ropade, att en man gått öfverbord. Andre styrmannen sprang utför akterdäckstrappan och rusade förbi mig framåt däcket. Styrmannen, som ännu stod på den spensliga, hvitmålade kommandobryggan, hvilken föreföll smal som en spindeltråd, öfverraskade mig genom den fart, hvarmed han rusade fram till midskeppshuset, hoppade i den segelduksbetäckta storbåten och sträckte sig ut öfverbord för att kunna se. Innan besättningen hunnit klättra upp på relingen var andre styrmannen midt ibland dem, och det var han, som slungade en lina öfverbord.

Hvad som särskildt gjorde intryck på mig var den andliga och kroppsliga öfverlägsenheten hos dessa båda befälspersoner. Trots deras ålder — styrmannen sextionio och andre styrmannen minst femtio — hade deras själar och kroppar arbetat raskt och noggrannt som stålfjädrar. De voro mäktiga. De voro af järn. De voro i stånd att förstå, vilja och handla. De voro liksom af en annan art i jämförelse med sjömännen de hade under sig. Medan de senare, som varit vittnen till händelsen och befunnit sig på platsen, endast hade skränat i sin omtöcknade hjälplöshet och med tröga hjärnor och ännu trögare lemmar klättrat upp på relingen, hade andre styrmannen sprungit utför den branta trappan från akterdäck, rusat öfver däcket, en sträcka på två hundra fot, sprungit upp på relingen, ögonblickligen uppfattat situationens kraf och slungat ut linan i vattnet.

Af samma natur hade mr Pikes handlingar varit. Han och mr Mellaire voro herrar öfver den eländiga besättningen tack vare den märkliga skillnaden i handlingskraft och vilja. De voro sannerligen mera öfverlägsna sina underlydande än dessa voro öfverlägsna hottentotter — ja, apor.

Samtidigt stod jag uppklättrad på den höga kettingsbetingen, hvarifrån jag kunde se mannen i vattnet, som tycktes med flit simma bort från skeppet. Han var något slags mörkhyad medelhafsbo, och hans ansikte var, då jag uppfångade en skymt af det, förvridet af raseri. Linan hade slängts ut så skickligt af andre styrmannen, att den föll tvärsöfver mannens axlar, och under flera simtag voro hans armar intrasslade i den, innan han kunde simma obehindradt. Sedan detta lyckats honom, började han skräna några vilda haranger, och en gång, då han sträckte upp sina armar till en patetisk åtbörd, såg jag i hans hand ett långt knifblad.

Klockan ringde på bogserångaren, då den började sitt räddningsarbete. Jag kastade en förstulen blick på kapten West. Han hade gått till babordssidan af akterdäcket, och där stod han med händerna i fickorna och tittade än föröfver på den kämpande mannen, än akterut på bogseraren. Han gaf inga order, förrådde ingen sinnesrörelse och föreföll mest, det kan jag gärna säga, som en tillfällig åskådare.

Mannen i vattnet tycktes nu syssla med att ta af sig kläderna. Jag såg först en bar arm och sedan den andra. Under sin äflan sjönk han ibland under vattenytan, men kom alltid upp igen, svängde knifven och skrek sin virriga harang. Han försökte till och med komma undan bogseraren genom att dyka och simma under den.

Jag gick föröfver och kom lagom för att se honom hissas upp öfver Helsingörs reling. Han var spritt naken, betäckt med blod, och han yrade. Han hade skurit och sargat sig på en mängd ställen. Från ett sår i handleden sprutade blodet vid hvarje pulsslag. Han var ett vämjeligt ting utan något mänskligt. Jag har sett en förskrämd orangutang i en zoologisk trädgård, och mest af allt påminde denna grimaserande och snattrande varelse mig om orangutangen. Sjömännen samlades omkring honom, grepo tag i honom, ryckte i honom, allt under det de gapskrattade och hurrade. De båda styrmännen knuffade undan dem till höger och vänster och släpade den galne ner på däck, in i en hytt i midskeppskajutan. Jag kunde ej undgå att lägga märke till mr Pikes och mr Mellaires styrka. Jag hade hört talas om dårars öfvermänskliga styrka, men denne dåre var som ett halmstrå i deras händer. Då de väl fått ner honom i kojen, höll mr Pike den motspjärnande galningen lätt fast med sin ena hand, medan han skickade andre styrmannen efter ett rep att bida karlens armar med.

»Ohyra», sade mr Pike till mig med en grimas. »Jag har sett åtskilliga besättningar, som likna ohyra, men den här slår rekordet.»

»Hvad ämnar ni göra?» frågade jag. »Karlen förblöder. »

»Det vore ett bra sätt att bli af med honom», svarade han utan betänkande. »Vi få ett hiskligt besvär med honom, tills vi bli honom kvitt på ett eller annat sätt. Då han blir lugn, skall jag sy ihop honom, det är alltsammans, men jag måste kanske lugna honom med ett slag på käften.»

Jag såg på styrmannens stora labb och uppskattade dess osköna egenskaper. Ute på däcket såg jag åter kapten West stå där i aktern ännu med händerna i fickorna, alldeles ointresserad, betraktande den blåa remnan i molnen i nordost. Mer än styrmännen och dåren, mer än den berusade besättningens känslolöshet gaf mig denna lugna skepnad med händerna i fickorna det intrycket, att jag befann mig i en helt annat slags värld än dem jag kände till.

Wada afbröt mina tankar genom att säga mig, att han fått i uppdrag att tala om, att miss West höll på att servera te i salongen.


Fjärde kapitlet.

Kontrasten, då jag inträdde i salongen, var öfverraskande. Alla kontraster ombord på Helsingör tycktes bli öfverraskande. I stället för det kalla, hårda däcket sjönk min fot ned i en mjuk matta. I stället för det lilla trånga rum, byggdt af naket järn, där jag hade lämnat den vansinnige, var jag i en rymlig och vacker våning. Ännu med besättningens skrän i mina öron och med deras spritpussiga och smutsiga ansikten kvar på min näthinna mottogs jag nu af en vackert klädd dam med fina drag, som satt bredvid ett lackeradt orientaliskt bord, hvarpå stod en utsökt servis af Cantonporslin. Allt var hvila och lugn. Den tystfotade, uttryckslöse stewarden var en skugga, som man knappt lade märke till, då han gled in i rummet för att uträtta någon tjänst och gled ut igen.

Jag kunde ej hämta mig genast, och medan miss West serverade mitt te, sade hon skrattande:

»Ni ser ut, som om ni hade sett syner. Stewarden talar om, att en man har gått öfverbord. Jag förmodar, att han nyktrade till i det kalla vattnet.»

Jag tyckte illa om hennes liknöjdhet.

»Mannen är tokig», sade jag. »Det här fartyget är inte rätta platsen för honom. Han borde skickas i land till något sjukhus.»

»Om vi börja med det, är jag rädd, att vi måste skicka två tredjedelar af vår besättning i land. — En sockerbit?»

»Ja, tack. Men karlen har tillfogat sig förskräckliga sår. Han kan mycket väl förblöda.»

Hon såg ett ögonblick på mig med ett allvarligt och forskande uttryck i sina gråa ögon, i det hon räckte mig min kopp; sedan glimmade skrattet fram i hennes ögon, och hon skakade förebrående på hufvudet.

»Nej, var god och börja inte resan med att bli chockerad, mr Pathurst. Sådant där händer mycket ofta. Det vänjer ni er vid. Ni måste komma ihåg, att det finns många besynnerliga figurer bland sjöfolket. Det är ingen fara med karlen. Ni kan lita på, att mr Pike sköter om hans sår. Jag har aldrig seglat med mr Pike, men jag har hört mycket talas om honom. Mr Pike är en riktig fältskär. Under den sista resan lär han ha utfört en lyckad amputation, och då blef han så uppiggad, att han vände sin uppmärksamhet till timmermannen, som råkade ha någon sorts magåkomma. Mr Pike var så öfvertygad om riktigheten af sin diagnos, att han försökte muta timmermannen till att låta ta bort sin blindtarm.» Hon brast i ett hjärtligt skratt och fortfor sedan: »Det påstås, att han erbjöd den stackars karlen flera skålpund tobak för att han skulle gå in på operationen».

»Men är det bra … för … fartyget och seglatsen», ifrade jag, »att ta med sig en sådan där dåre?»

Hon ryckte på axlarna, som om hon ej ämnade svara, men sade sedan:

»Den här händelsen har ingenting att betyda. Det finns alltid flera dårar eller idioter bland besättningen på ett fartyg. Och de komma alltid ombord fulla af whisky och prata en hop galenskaper. Jag kommer ihåg en sådan där galning en gång, då vi seglade från Seattle, för länge sedan. Han visade inte alls några tecken till vansinne; han slog bara helt lugnt armarna om ett par matrosvärfvare och sprang öfverbord med dem. Vi seglade samma dag, innan liken hittades.»

Hon ryckte åter på axlarna.

»Än sedan? Hafvet är obarmhärtigt, mr Pathurst. Och till matroser få vi den värsta typen af män. Jag undrar ibland, hvar de få tag i dem. Och vi använda dem så godt vi kunna och lyckas någorlunda få dem att hjälpa oss utföra vår uppgift i världen. Men de stå lågt … mycket lågt. »

Medan jag hörde på och studerade hennes ansikte och jämförde hennes kvinnliga finhet och mjuka, vackra dräkt med de råa ansiktena och trasorna hos de karlar jag lagt märke till, kunde jag ej annat än ur förståndssynpunkt ge henne rätt. Min känsla blef emellertid kränkt — hufvudsakligast, tror jag, på grund af den hårdhet och likgiltighet, hvarmed hon uttalade sin åsikt. Det var emedan hon var kvinna och så olik sjöbussarna, som jag ogillade, att hon fått en så sträng uppfostran i hafvets skola.

»Jag kunde inte undgå att lägga märke till er fars — hm — kallblodighet under tilldragelsen», sade jag.

»Han tog väl aldrig händerna ur sina fickor?» utbrast hon.

Hennes ögon strålade, då jag gjorde en bekräftande nick.

»Det visste jag! Det är hans sätt. Det har jag sett så många gånger. Jag minns, när jag var tolf år gammal — mor var med —, vi voro på väg till San Francisco. Det var på »Dixie», ett fartyg nästan lika stort som det här. Det blåste hårdt, men far tog ingen bogserare. Vi seglade direkt genom Gyllene Porten och in på San Franciscos redd. Floden kom med fart, och besättningen, båda vakterna, höllo på att ta in seglen så fort de kunde.

»Felet var ångbåtskaptenens. Han missräknade sig på vår fart och försökte komma förbi rätt förut. Då uppstod sammanstötningen, och Dixies förstäf rände igenom ångbåten, både salongen och skrofvet. Det var hundratals passagerare, män, kvinnor och barn. Far tog inte händerna ur fickorna. Han skickade styrmannen förut för att han skulle öfvervaka räddningen af passagerarna, som redan klättrade upp på vårt bogspröt och vår back, och med samma röst som då han brukade be om smörasken vid bordet, sade han till andre styrmannen att sätta till alla segel. Och han sade honom, hvilka segel han skulle börja med.»

»Men hvarför satte han till mera segel?» afbröt jag.

»Emedan han fattade situationen. Förstår ni inte, ångbåten var alldeles uppfläkt. Det enda, som hindrade den från att sjunka ögonblickligen var Dixies för, som ränt in i dess sida. Genom att sätta till mera segel och drifva fördevind fortfor han att hålla Dixies förstäf inkilad.

»Jag var förfärligt rädd. Människor, som hade hoppat eller fallit öfverbord, höllo på att drunkna på ömse sidor om oss, midt för mina ögon, medan vi drefvo uppåt redden. Men då jag såg på far, gick han långsamt af och an alldeles som vanligt med händerna i fickorna, än gaf han en order till rorsmannen — ni förstår, han måste leda Dixies kurs mellan alla fartygen —, än såg han hur passagerarna myllrade in i fören och öfver vårt däck, än såg han skarpt framåt för att leta sig väg mellan de förankrade fartygen. Ibland tittade han på de stackars drunknande människorna, men dem hade han ej med att göra.

»Naturligtvis drunknade hundratal, men genom att hålla händerna i fickorna och hufvudet kallt räddade han hundratals lif. Inte förr än den sista hade lämnat ångaren — han skickade folk ombord för att öfvertyga sig om det — tog han bort segelmassans tryck. Och då sjönk ångaren genast.»

Hon tystnade och såg på mig med glänsande ögon, väntande på mitt gillande.

»Det var storartadt», erkände jag. »Jag beundrar den lugna manliga styrkan, men jag tillstår, att en sådan kallblodighet i nödens stund förefaller mig nästan öfvermänsklig. Jag kan inte tänka mig mig själf handlande på det sättet, och jag är öfvertygad om, att jag led mera, då den där stackars saten var i vattnet än alla de andra åskådarna tillsammanstagna.»

»Far lider!» försvarade hon lojalt. »Men han visar det inte. »

Jag bugade mig, ty jag kände, att hon inte hade förstått mig.


Femte kapitlet.

Då jag kom ut från teet i salongen, var bogseraren Britannia i sikte. Det var det fartyg, som skulle bogsera oss utför Chesapeake-viken till hafvet. Då jag styrde kosan föröfver, såg jag att besättningen nu kördes ut från skansen af Sundry Buyers, som alltjämt klämde sig på magen med händerna. En annan karl hjälpte Sundry Buyers att fösa ut sjömännen. Jag frågade mr Pike, hvem mannen var.

»Nancy — min högbåtsman — är han inte läcker?» blef svaret jag fick, och af styrmannens sätt att uttala ordet var jag säker på, att »Nancy» var menadt som gyckel.

Nancy kunde ej ha varit öfver trettio, fastän han såg ut, som om han hade ett mycket långt lif bakom sig. Han var tandlös och dyster och långsam i sina rörelser. Hans ögon voro skifferfärgade och grumliga, hans slätrakade ansikte var sjukligt gult. Smalaxlad, med insjunket bröst och hemskt urgröpta kinder såg han ut som en man i sista stadiet af lungsot. Hur litet lif Sundry Buyers visade, tycktes Nancy ha ännu mindre. Och detta var högbåtsmännen! Högbåtsmännen på det vackra amerikanska segelfartyget Helsingör. Aldrig hade någon af mina illusioner så ynkligt fått bita i gräset.

Det var tydligt, att de båda männen utan ryggrad och mod i bröstet voro rädda för karlarna, som de skulle domdera öfver. Och karlarna! Doré kunde aldrig ha kokat ihop en aptitligare helvetessoppa. För första gången såg jag dem alla, och jag kunde ej undra på, att de båda högbåtsmännen voro rädda för dem. De gingo ej. De hasade och knegade sig fram, somliga raglade till och med som af svaghet eller rus.

Men det var deras ansikten! Jag kunde inte låta bli att påminna mig, hvad miss West nyss hade sagt mig — att fartygen alltid hade flera dårar eller idioter bland sin besättning. Men dessa sågo ut, som om de allesammans varit förryckta eller andesvaga. Och äfven jag undrade, hvar man kunde ha fått en sådan massa mänskligt vrakgods ifrån. Det var något på tok med dem alla. Deras kroppar voro missbildade, deras ansikten förvridna, och nästan utan undantag voro de undermåliga i växten. Några ganska stora karlar hade slöa ansikten. Men en man, som var stor och tydligen irländare, var också tydligen sinnesrubbad. Han pratade och muttrade för sig själf, då han kom ut. En liten krokig, snedväxt karl med hufvudet på ena sidan och med det listigaste, lömskaste ansikte och blekblåa ögon, sade någonting oanständigt till den tokige irländaren, som han kallade O’Sullivan. Men O’Sullivan hörde ej på honom och fortfor att mumla. Efter den lille snedväxte karlen kom en tjock och förväxt ung drul, följd af en annan ung karl så lång och utmärglad, att det föreföll som ett underverk, att hans hull kunde hålla tillsammans hans benbyggnad.

Efter detta vandrande skelett kom den hemskaste varelse jag någonsin sett. Han såg ut som en vanskaplig bortbyting. Ansikte och kropp voro förvridna som af tusen års tortyr. Ansiktet var en misshandlad och förslöad fauns. Hans stora svarta ögon voro klara, lifliga och fulla af sorg, och de blixtrade frågande från den ene till den andre och till allting rundt omkring. De voro så bedröfligt vakna, dessa ögon, som om de ständigt ansträngde sig för att söka nyckeln till en häpnadsväckande och hotfull gåta. Icke förr än efteråt fick jag veta orsaken till detta. Han var stendöf, hade fått sina trumhinnor sprängda vid den ångpanneexplosion, som för öfrigt hade gjort hans kropp till en vrakspillra.

Jag lade märke till stewarden, som stod i kabyssdörren och iakttog besättningen på afstånd. Hans skarpt skurna asiatiska ansikte, laddadt med intelligens, var en lisa för ögat, likaså Pysslingen, som med sitt lifliga ansikte kom ut från skansen med ett skutt och ett gurglande skratt. Men det var något på tok med honom också. Han var dvärg, och som jag sedan skulle få veta, hans egenkärlek och klena själsbegåfning förenade sig om att göra honom till en narr.

Mr Pike stannade bredvid mig ett ögonblick, och medan han betraktade besättningen, betraktade jag honom. Uttrycket i hans ansikte var kreatursköparens, och det var tydligt, att han var mycket missbelåten med den levererade boskapens kvalitet.

»Något galet med dem allesammans», brummade han.

Ännu fortgick strömmen; en blek, med lömsk blick, som jag ögonblickligen rubricerade som opiumdjäfvul; en annan, en spinkig, skrumpen gammal man, smal och rynkig i synen, med små ondskefulla blå pärlögon; en tredje, en liten fetlagd karl, som i mina ögon tycktes vara det mest normala och minst ointelligenta exemplaret af alla jag hittills sett. Men mr Pikes öga var bättre tränadt än mitt.

»Hvad är det för fel med er?» fräste han till karlen.

»Ingenting, sir», svarade mannen och stannade genast.

»Hvad heter ni?»

Mr Pike talade aldrig till en sjöman i annat än snäsig ton.

»Charles Davis, sir.»

»Hvad haltar ni för?»

»Jag haltar inte, sir», svarade mannen respektfullt, och på en affärdande vink från styrmannen marscherade han raskt öfver däcket och svängde med axlarna som en gatslusk.

»Han är en riktig sjöman», brummade styrmannen, »men jag slår vad om ett skålpund tobak eller en månads hyra, att det är något galet med honom också. »

Skansen tycktes nu vara tom, men styrmannen vände sig till högbåtsmännen på sitt vanliga snäsiga sätt.

»Hvad i helvete har ni för er? Sofver ni? Tror ni fartyget är något hvilohem? Gå in där och kör ut dem!»

Sundry Buyers klämde sig försiktigt på magen och tvekade, medan Nancy, med hela sitt ansikte en sur, utpinad glåmighet, motvilligt steg in i skansen. Sedan hörde vi där inifrån svordomar, råa och smutsiga, och böner och föreställningar från Nancy, uttalade i ödmjuk och bedjande ton.

Jag lade märke till det bistra och vilda uttryck, som nu lade sig öfver mr Pikes ansikte, och var beredd, ty jag visste ej hvilka ohyggliga vidunder som skulle dyka upp ur skansen. I stället kommo till min förvåning tre karlar, som voro frappant öfverlägsna den hop, som gått före dem. Jag såg efter, om ej styrmannens ansikte skulle uttrycka något slags gillande. Tvärtom, hans blåa ögon drogo ihop sig till smala springor, och ilskan i hans röst spred sig till läpparna, så att han såg ut som en hund, som vill bitas.

Men de tre karlarna! De voro småväxta, allesamman, och unga män, så där mellan tjugufem och trettio. De voro tarfligt men väl klädda, och under kläderna förrådde deras kroppsrörelser fysiskt välbefinnande. Deras ansikten voro markerade och intelligenta. Och jag kände visserligen, att det var något underligt med dem, men jag kunde ej gissa hvad det var.

Här voro inga undernärda, whiskyförgiftade män som den öfriga besättningen, som, sedan den supit upp sin sista hyra, hade svält i land, tills de hade mottagit och supit upp sitt förskott på den nuvarande resan. Dessa tre voro smidiga och starka. Deras rörelser voro af naturen raska och ändamålsenliga. Det var kanske deras sätt att se på mig, med liknöjda men ändå beräknande blickar, som ingenting undgick. De föreföllo så världskloka, så likgiltiga, så säkra på sig själfva. Jag var alldeles säker på, att de ej voro sjömän. Men som landtkrabbor kunde jag ej heller placera dem. De voro en typ, som jag aldrig förr träffat på. Jag kanske kan ge en bättre föreställning om dem genom att skildra hvad som nu tilldrog sig.

Då de gingo förbi oss, trakterade de mr Pike med samma liknöjda, hvassa blickar, som de gåfvo mig.

»Hvad heter ni?» gläfste mr Pike till den förste i trion, tydligen en bastard af irländare och jude. Judisk var obestridligen hans näsa. Lika obestridligt var det irländska i hans ögon, underkäk och öfverläpp.

De tre hade stannat genast, och ehuru de ej sågo på hvarandra, tycktes de hålla en tyst rådplägning. En annan af trion, i hvars ådror rann Gud vet hvilken blandning af semitiskt, babyloniskt och latinskt blod, gaf en varningssignal. Å, ingenting så påtagligt som en vink eller en nick. Jag nästan tviflade på, att jag hade sett något, men ändå visste jag, att han hade gifvit sina kamrater en varning. Mera skuggan af ett uttryck, som glidit öfver hans ögon, eller en plötslig glimt i dem — eller hvad det nu var, nog af, det förde bud.

»Murphy», svarade den andre.

— »sir!» fräste mr Pike till honom.

Murphy ryckte på axlarna till tecken, att han icke förstod. Det var tvärsäkerheten hos mannen, ja hos alla tre, som imponerade på mig.

»Då ni talar till någon af befälet på det här fartyget, skall ni säga ’sir’», förklarade mr Pike, och hans röst var lika ilsken som hans ansikte. »Begriper ni det?»

»Ja … sir», snörflade Murphy med afsiktlig långsamhet. »Jag begriper …»

… »sir», röt mr Pike.

»Sir», svarade Murphy så mjukt och likgiltigt, att det retade styrmannen till ännu flera fräckheter.

»Murphy är ett för långt namn», tillkännagaf han. »Snabel kan gå an för er på den här skutan. Begriper ni?»

»Begriper … sir», kom svaret, oförskämdt just genom sin mjukhet och likgiltighet. »Snabel Murphy duger nog … sir.»

Och sedan skrattade han — alla tre skrattade, om det kan kallas ett skratt utan ljud eller rörelse af ansiktsmusklerna. Endast ögonen skrattade utan munterhet, kallblodigt.

Mr Pike var säkerligen icke nöjd med sig själf gentemot dessa människor, som kunde bringa en ur fattningen. Han vände sig till ledaren, den som hade gifvit varningen och såg ut som en blandning af alla semiter och Medelhafsraser.

»Hvad heter ni?»

»Bert Rhine … sir», blef svaret i samma mjuka, liknöjda och silkeslent retsamma ton som den andres.

»Och ni?» — detta till den återstående, den yngste af trion, en svarthårig, olivbrun krabat med ett ansikte, hvars kamélika skönhet frapperade. Född i Amerika, rubricerade jag honom, af inflyttare från södra Italien — från Neapel eller till och med Sicilien.

»Twist … sir», svarade han alldeles på samma sätt som de andra.

»För långt», fnös styrmannen. »Kid är bättre. Begriper ni?»

»Jag begriper … sir. Kid Twist räcker till för mig … sir.»

»Kid räcker.»

»Kid … sir.»

Och de tre skrattade sitt låga, glädjelösa skratt. Nu var mr Pike utom sig af ett raseri, som ej kunde finna någon förevändning till att handla.

»Nu skall jag säga er någonting, hela högen, och det för ert eget bästa!» Styrmannens röst gnisslade af den förbittring han måste kväfva. »Jag vet, hvad ni gå för. Ni ä’ dynga. Begriper ni det? Ni ä’ dynga. Ni ska sköta edra sysslor som män anstår, annars få ni med mig att göra. Första gången en af er blinkar eller till och med ser ut, som om han blinkade, får han sin varma mat. Begriper ni? Ge er af nu. Ge er af föröfver, till brottspelet.»

Mr Pike svängde sig om på klacken, och jag ryckte upp på sidan om honom, då han styrde kurs akterut.

»Hvad anser ni dem för?» frågade jag.

»Dräggen», brummade han. »Känner till, hvad de gå för. De där tre ha suttit inne. De ä’ afskräde från helvetet …»

Här afbröts hans tal af den syn, som mötte honom på luckan n:o 2. På den lågo fem sex karlar utsträckta, bland dem Larry, trashanken, som hade kallat honom ett »gammalt kadaver» förut på eftermiddagen. Att Larry ej hade lydt order var tydligt, ty han satt med ryggen stödd mot sin sjömanskista, som borde ha varit inne i skansen. Han och gruppen omkring honom borde också ha varit föröfver och skött ankarspelet.

Styrmannen steg upp på luckan och stod öfver karlen som ett torn.

»Stig upp», befallde han.

Larry gjorde en ansträngning, stönade, men lyckades ej komma upp.

»Jag kan inte», sade han.

… »sir!»

»Jag kan inte, sir. Jag var full i natt och sof på Juffersontorget. Och i morse var jag fastfrusen, sir. De måste hacka loss mig.»

»Ni var stel som ett kadaver, hä?» Styrmannen flinade.

»Ja, det kan ni gärna säga, sir», svarade Larry.

»Och ni känner er som ett gammalt kadaver, hvasa?»

Larry blinkade med sina grumliga, ynkliga apögon. Han började bli rädd, han visste ej för hvad, och han förstod, att det var en människokufvare, som stod nedlutad öfver honom.

»Nå, då skall jag lära er, hur det känns att vara ett gammalt kadaver», sade mr Pike och härmade den andres irländska brytning.

Och nu vill jag berätta hvad jag såg. Var god och kom ihåg hvad jag ha sagt om mr Pikes stora labbar, fingrarna mycket längre än mina och två gånger så tjocka, handlederna med massiv benbyggnad, armarna ben och axlarna ben af samma massiva slag. Med ett slag af sin högra hand, med hvad jag skulle kunna kalla ett uppåtriktadt slag, utom att det endast var fingertopparna som vidrörde Larrys ansikte, lyfte han Larry i luften och slungade honom baklänges med ryggen tvärsöfver sjömanskistan.

Mannen bredvid Larry gaf ifrån sig ett hotande mummel och ämnade springa upp i krigisk afsikt. Men han kom aldrig på fötterna. Med baksidan af samma högra hand slog mr Pike mannen en örfil. Den starka smällen var öfverraskande. Styrmannens styrka var häpnadsväckande. Slaget föreföll så lätt, så utan ansträngning, nästan som en lättjefull dask af en godmodig björn, men det hade en sådan kraft af ben och muskler, att karlen föll åt sidan och rullade ner från luckan på däcket.

I detta ögonblick kom O’Sullivan smygande liksom utan särskild afsikt. Han började plötsligt mumla, och då mr Pike hörde det, stod han ögonblickligen redo som ett vildt djur med labben upplyft för att slå till O’Sullivan, i det han gaf ifrån sig ett utrop som ett revolverskott: »Hvad nu då?» Sedan fick han se O’Sullivans idiotansikte och hejdade slaget. »Ohyra», mumlade han.

Jag tittade ofrivilligt upp för att se efter, om kapten West var i aktern, och fann, att han ej syntes dit tack vare midskeppskajutan.

Mr Pike tog ingen notis om mannen, som låg jämrande på däck; han stod öfver Larry, som också stönade. De öfriga hade rest sig, kufvade och fulla af respekt. Äfven jag hyste respekt för denne fruktansvärde gamle man. Hans mandat hade fullkomligt öfvertygat mig om sanningen i hvad han sagt om forna dagar, då man jagade och dödade människor.

»Hvem är det gamla kadavret nu?» frågade han.

»Det är jag, sir», stönade Larry ynkligt.

»Stig upp!»

Larry reste sig utan den ringaste svårighet.

»Ge er nu af föröfver till ankarspelet, ni andra!»

Och de lunkade bort med surmulen min som tuktad boskap.

Sjätte kapitlet.
Jag klättrade uppför stegen på sidan om förkajutan (hvilken, som jag upptäckte, innehöll skansen, kabyssen och hjälpmaskinrummet) och gick ett stycke på bryggan till en plats vid förmasten, där jag kunde iaktta besättningen, medan den hifvade upp ankaret. »Britannia» var kommen, och vi höllo på att ge oss i väg.
En stor del af besättningen sysslade med ankarspelet eller hade andra göromål i fören. Den egentliga besättningen utgjordes af två vakter, hvardera på femton man. De voro nära fyrtio män, men sådana män! De voro modfällda och liflösa. Det fanns ingen kläm, ingen fart, ingen driftighet. Hvarje steg eller rörelse var en ansträngning, som om de varit lik dragna ur kistan eller sjuka släpade från lasarettsängarna. Sjuka voro de — whiskyförgiftade. Utsvultna voro de och klena af undernäring. Och värst af allt, de voro idioter och dårar.
Jag tittade upp på det kaotiska tågvirket, på stålmasterna, som reste sig och uppburo stora rår af stål, som voro anbragta allt högre och högre, tills stålmaster och rår aflöstes af spensliga sparrar af trä, medan tågvirke och stag förvandlades till en fin spets af spindelväf mot himlen. Att en sådan usel folkhop skulle duga till att föra detta präktiga fartyg genom stormar och mörker och hafvets faror, var alldeles otroligt. Jag kom ihåg de båda styrmännen, mr Pikes och mr Mellaires öfverlägsna duglighet, både andlig och kroppslig, — kunde de få dessa människovrak att göra tjänst? De åtminstone visade ej, att de tviflade på deras förmåga. Hafvet? Om denna mästarebragd var möjlig, var det tydligt, att jag ej förstod mig på hafvet.
Jag betraktade de vanskapliga, utsvultna, stapplande gamla människoskrof, som enformigt knogade rundt med ankarspelet. Mr Pike hade rätt. Detta var ej de pigga, dumdristiga, duktiga män, som bemannade fartygen i den gamla klipper-tiden, som slogos med sitt befäl, som fingo sina knifuddar afbrutna, som dödade och blefvo dödade, men förrättade sitt arbete som män. Dessa karlar, dessa stapplande benrangel vid ankarspelet — jag såg och såg, och förgäfves sökte jag frammana för mig bilden af dem, svingande sig upp i luften under storm och yrande skum och »klarande raffelpartiet», som Kipling uttrycker sig, »med slidknifven mellan tänderna». Hvarför sjöngo de ej, medan de hifvade upp ankaret? I gamla dagar, hade jag läst, kom ankaret alltid upp under munter sång af besättningen.
Jag tröttnade på att åse den själlösa föreställningen och styrde kurs akterut, en liten forskningsfärd på den spensliga bryggan. Det var en vacker konstruktion, stark men ändå lätt, och följde fartygets hela längd i tre luftiga spann. Den gick från förstäfven till skanshuset, sedan till midskeppskajutan och så till aktern. Akterdäcket, som verkligen var taket öfver hela salongsafdelningen där nere och upptog fartygets hela akterparti, var mycket stort. Det bröts endast af den halfrunda och halftäckta styrhytten längst bort i aktern och af navigationshytten. På hvardera sidan af den senare ledde två dörrar ut till en liten gång. Den förde i sin tur till sjökortsrummet och till en trappa, som ledde ner till salongsafdelningen inunder.
Jag tittade in i navigationshytten och hälsades med ett småleende af kapten West. Han satt bekvämt bakåtlutad i en svängstol med fötterna upplagda på bordet framför honom. På en bred, stoppad puff satt lotsen. Båda rökte cigarr, och medan jag dröjde ett ögonblick för att lyssna till samtalet, uppfattade jag, att lotsen var en f. d. sjökapten.
Medan jag gick utför trappan, hörde jag gnolande och stökande ljud från miss Wests hytt, där hon tycktes hålla på att ordna sina effekter. Den energi hon utvecklade var, att döma af dess muntra högljuddhet, nästan bedöfvande.
Då jag gick förbi penteriet, tittade jag in genom dörren för att hälsa på stewarden och artigt låta honom veta, att jag lagt märke till hans existens. Här i hans lilla rike var det tydligen en skicklig hand, som regerade. Allt var blänkande prydligt och i ordning, och en mera ljudlös tjänare hade jag nog önskat mig förgäfves på landbacken. Då han såg på mig, hade hans ansikte lika litet eller lika mycket uttryck som sfinxens. Men hans sneda svarta ögon voro klara af intelligens.
»Hvad tycker ni om besättningen?» frågade jag för att förklara, att jag gjort intrång i hans borg.
»Ohyra», svarade han hastigt och skakade på hufvudet med vämjelse. »För mycket ohyra. Galna allesammans, ser ni. Inte bra. Ruttna. Bränsle för helvete. »
Det var allt, men det bekräftade mitt eget omdöme. Det kunde nog vara sant, som miss West hade sagt, att varje fartygs besättning innehöll åtskilliga galningar och idioter, men det var alldeles tydligt, att vår besättning innehöll långt mer än »åtskilliga». Faktiskt och som det sedan visade sig, var vår besättning till och med under dessa segelfartygens förnedringstider en ovanlig besättning så till vida, som dess hjälplöshet och oduglighet öfverskredo det vanliga måttet.
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